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  Open Translation teaching resources


Open Translation – introduction to the resources
The resources

These resources are designed for teachers  of translation although some of the resources can be used as self-study units as well. They are based on the OT12 MOOC, a Massive Open Online Course on Open Translation tools and practices run by the Department of Languages at the Open University with finding from the HEA (link to HEA final project report will be included when available). They can be adapted to use in a face to face setting, or online as part of a blended or distance course.  
The resources are published under CC-BY license, which means you can: 
· Share — copy, distribute and transmit the work 

· Remix — adapt the work 

Provided that you attribute it — You must attribute the work in the manner specified by the author or licensor (but not in any way that suggests that they endorse you or your use of the work). 

For more information, see: http://creativecommons.org/licenses/by/3.0/deed.en_US
You are also welcome to share any OER on Open Translation tools and practices through our Humbox group (http://humbox.ac.uk/cgi/users/home?screen=Group::View&groupid=16#t).

What are Open Translation tools and practices?

Open Translation practices rely on crowd sourcing, and are used for translating open resources such as TED talks and Wikipedia articles, and also in global blogging and citizen media projects such as Global Voices. There are many tools to help Open Translation practices, from Google translation tools to online dictionaries like WordReference, or translation workflow tools like Transifex. These resources enable you to explore some of them. 

 Open Translation Teaching Resources by OT12 is licensed under a Creative Commons Attribution 3.0 Unported License.
Based on a work at http://labspace.open.ac.uk/course/view.php?id=8152&edit=0&sesskey=HXbPNsmHml.
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